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For thirty years now the Spargels have 
been spinning in their squares.  The cal-
ler Al Stevens founded the square dance 
club “Spargel Spinners” beginning with 
just a few enthusiastic dancers.  For the 
next few years it existed as a caller-led 
club until it became an e.V. in 1990 and 
Al remained as club caller until his return 
to the USA in 2014.
The first dance of the Spargel Spinners 
took place on the 4th of August, 1986 in 
the Ice Sports Hall in Eppelheim outside 
Heidelberg.  In the same month the Club 
Newsletter “Spargelgramm” was already 
started up and has survived to this day.
After a short time based in Schwetzingen 
the Club transferred its site to Plankstadt 
and obtained a dance hall in the Com-
munity Center with plenty of room and 
good acoustics that it still uses today.  
The Spargels were a convivial group right 
from the beginning.  In the following year 
they graduated their first class and initi-
ated the Five Country Tour and a picnic 
to strengthen club ties.  The members 
didn‘t even hesitate to take part in the 
Plankstadter Street Fair on a September 
weekend.
In the same year the first Special was 
held, with the motto “Swedish Speci-
al” and a guest list of 250 dancers from 
150 German clubs, as well as clubs from 
Sweden, Belgium and Holland.  In line 
with the motto, two callers from Sweden 
were hired, Stefan Sidholm and Ingvar 

For Everything There Is A Time
Alles hat seine Zeit

by Inge Jakowski

30 Jahre spinnen die Spargels nun schon 
ihre Squares.  Caller Al Stevens fing mit 
ein  paar begeisterten Tänzern an  und 
gründete  den Square Dance Club  Spar-
gel Spinners. Zunächst als caller-geführ-
ten Club bis 1990 dann der e.V. entstand  
und Al blieb Clubcaller bis zu seiner 
Rückkehr in die USA 2014. 
Am 4. August 1986 fand in der Eissport-
halle in Eppelheim bei Heidelberg der 
First Dance der Spargel Spinners statt. 
Im gleichen Monat erschien bereits die 1. 
Clubzeitung “Spargelgramm“, die es bis 
in die „Neuzeit“, geschafft hat,
Kurz darauf in Schwetzingen ansässig 
und dann nach Plankstadt übergesie-
delt, behielt der Club den Tanzplatz im 
Gemeindezentrum mit ausreichend Platz 
und guter Akustik bis heute.
Gesellig waren sie, die Spargels, von An-
fang an. Im Folgejahr wurde die 1. Class 
graduiert und die Five Country Tour und 
ein Picknick gestartet, um den Gemein-
schaftssinn zu stärken. Auch bei der 
Teilnahme am Plankstadter Straßenfest, 
über ein Wochenende im September, 
scheuten die Mitglieder die Arbeit nicht.
Im gleichen Jahr gab es das 1. Special 
mit dem Motto „ Swedish Special“ mit 
250 Tänzern aus 150 Clubs aus Deutsch-
land sowie aus Schweden, Belgien und 
Holland. Dem Motto entsprechend wa-
ren dann auch 2 Caller aus Schweden 
engagiert, es waren Stefan Sidholm und 
Ingvar Petersson. So ging es kontinuier-
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Petersson.  And so it has continued to 
the present day – every year a Special 
with a motto beginning with “S” and al-
ways with many well-known callers and 
Al as MC.  Since 2006 the Special has 
taken the name “Spargel Spinners Spar-
gel Special”, a tradition that has lasted 
for 10 years now.
Jamborees in cooperation with the vari-
ous clubs in the Rhine-Neckar area have 
given the organizers and club members 
plenty to do.  The fun, the pleasure of 
working together and the success of 
these have been well worth it, and they 
have introduced much that was new.  
Al‘s “Appreciation Dances” made for a 
change and were always welcomed.  The 
cuer Andreas Hess made himself a real 
part of the club and was rewarded with 
a strong group of faithful followers.  The 
Spargels could depend on him, just as 
they could depend on their caller, to ar-
rive punctually throughout the year from 
Durmersheim near Pforzheim– even in 
the worst of weather.  Al was a member 
of the Overseas Advisory Committee and 
the Callerlab Board of Governers.  He 
was on the board of the ECTA from 1980 
to 1988.  Starting in 1983 he took part 
in caller instruction, was a renowned cal-
ler coach and led the professional Caller 
College.  In addition to this he made a 
number of records and during his tenure 
graduated uncountable dancers.  Here 
he showed himself a strict adherent to 
correct dance form.
In 2008 the Spargels celebrated his 50 
year Caller Jubilee with Brian Hotchkies 
from Australia and over 200 guests in the 
Mannherz Hall in Reilingen.

lich nach oben – in jedem Jahr ein Spe-
cial mit einem „S“ beginnend und immer 
mit vielen namhaften Callern und Al als 
MC. Seit dem Jahr 2006 heißt das Spe-
cial alljährlich, Spargel Spinners Spargel 
Special und somit bereits schon 10 Jah-
re.
Jamborees in Zusammenarbeit mit den 
Rhein-Neckar-Clubs verlangten den 
Organisatoren und Clubmitgliedern ei-
niges ab. Der Spaß, der Zusammenhalt 
und der Erfolg überwogen jedoch und 
gaben immer wieder Antrieb für Neues. 
Appreciation Dances von Al sorgten für 
Abwechslung und wurden immer ger-
ne angenommen. Im Jahr 1995 wurde 
Round Dance im Clubabend mit aufge-
nommen. Cuer Andreas Heß integrierte 
sich gut und wurde von einer starken 
Gruppe durch konstante Teilnahme be-
lohnt. Auf ihn konnten sich die Spargels 
verlassen, sowie sie sich auf den Caller 
verlassen konnten, der über die ganzen 
Jahre immer pünktlich (auch bei widriger 
Witterung) aus Durmersheim bei Pforz-
heim anreiste. Al war Mitglied des Over-
seas Advisory Commitee und Callerlab 
Board of Governors.  Im Board der ECTA 
war er von 1980 bis 1988. Seit 1983 en-
gagierte er sich in der Callerausbildung, 
war anerkannter Caller Coach und leitete 
das Professional Caller College. Neben-
her nahm er Platten auf und graduierte 
während seiner Laufzeit unzählige Tän-
zer. Dabei zeigte er sich als absoluter 
Befürworter des korrekten Tanzens. 
2008 feierten die Spargels sein 50-jäh-
riges Callerjubiläum mit Brian Hotchkies 
aus Australien und über 200 Gästen in 
der Mannherz-Halle in Reilingen. 
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In 2014 came a parting of the ways.  Al 
had decided to return permanently to the 
United States.  On the 28th of June 264 
dancers honored him in a deeply moving 
Farewell Dance.  In 2015 he crossed the 
Big Pond once again to attend the Spar-
gel Special and presided over the event 
with Uwe Kraemer-AveMarie.  He cannot 
be with us this year, but we will keep him 
in our thoughts.  He has left a lasting 
imprint on the square dance scene and 
will be long remembered not only by the 
Spargels alone.
Translated by Jennifer Reed

2014 kam der Abschied. Al hatte sich 
entschieden, für immer in die USA zu-
rückzukehren. Am 28. Juni bescherten 
ihm 264 Tänzer einen stimmungsvollen 
Farewell Dance. 2015 kam er noch mal 
über den großen Teich zum Spargel 
Special und gestaltete mit Uwe Krae-
mer-AveMarie das Event. In diesem Jahr 
kann er nicht dabei sein, aber wir werden 
an ihn denken.
Er hat in der Square Dance Szene Spu-
ren hinterlassen, und die werden noch 
lange zu sehen sein nicht nur bei den 
Spargels.


